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CAPUT IV. De Seripture sacre versionibus.

Qua de sacrarum litierarum versionibus a theclo-
gis dicenda sunt, alficiunt potissimum .vulfgamfn ver-
sionem latinam , ac versiones vernaculis linguis cunj
fectas. Hoe cnim eorum postulal munus, tuendi
nimirum que ab Ecclesia sunt constituta. Cun_l vero
Feclesia authenticam declararit vulgatam lﬂllnal?! )
pluraque de versionibus in lingna vulgmji decreverint
romani pontifices, consequitur theologi esse imrum_
vindicias sumere adversus Ecclesiee detractores, qui
ingentes ea de causa clamores excitarunt. Qu_ml c“.im
attinet ad antiquarum versionum sive orientalium sive
occidentalium recensionem , singularumque pretium,
epocham, auctores, necnon ad recenliores \:e:l-smnes,
editiones, earumque decora aut vilia , ea sibi sacra-
rum litterarum institutores referrc el expendere ve-
luti proprium objectum assumunt, 4

Porro quoad vulgatam latinam Biblicrum versio-
nem non pauce mote sunt confroversie ; ac prinla,
quonam sensu a Tridentino declarata auLhenFica sit,
utrum scilicet cum textuum originalium detrimento,
quod plures heretici, non ita pridem, ut Ecclesiam
catholicam criminarentur, obtenderunt ; an vero tan-
tum comparate ad ceteras, que circumferebantur,
latinas versiones ; secundo, an per suum decretum
Tridentina synodus intenderit vulgalam versionem
non a quovis solum errore circa fidem ac mores im-
munem declarare , sed etiam a quolibet alio vitio
quod sive res el senlentias sive ipsa verba allingat,
ita ut ab omnibus mendis libera plane sit; tertio,
utrum vulgata censeri debeat inspirata , ut nonnulli
existimarunt (1), necne; quarto, utrum denique editio
communis a Sixto V. et Clemente V1L edita ita pura
a mendis sit, ut ulteriori nequeat subjici emenda-
tioni.

Fere omnes ejusmodi juxstiones magna olim ani-
niorum contentione atque wstu agitate obsoleverunt ;
nemo ul jam inter protestantes reperiatur qui hanc
Tridentino mentem et consilium in suo decrelo
edendo fuisse contendat, vulgalam nempe versionem
supra lexium ipsum primigenium efferre, aut pro-
libere quominus quisquam ad ipsos, si opus fuerit,
fontes originales accedat , uti plures iique gravissimi
catholici auctores ostenderunt (2). Sic nemo ex ca-

; LI] Inter ceteros Petrus Sutor in op. De translutione
Biblie, cap. 10. Tilelmanus in Disput. pro editione vul-
gata, adjecta comment. in epist. ad Rom. Mariana in Dis-
sert. pro edit. vulgata, cap.22. et seq., Morinus, Exercital.
8ibl. lib. 1, c. 12. A ! : ;

(2) Cf. Card. Pallavicini, Storia del conc. di Trenlo, lib. V1,
cap. 17. ubi ostendit nungquam mentem concilii fuisse vul-
gatam versionem supra textus hebraicum et grecum ef-
ferre , aul impedire quominus scriptores ad eos textus re-
currant, cum opportunum judicaverint ad pleniorem sensus
intelligentiam. Sane Salmeronius qui ipsi concilio inler-
foit , Hiee habet prol. 1L edit. Colon. Agripp. 1602. . 24.
« Postremo accessit concilii Tridentini approbatie, quod
videns nostri seculi hereticos palam contemnere Vulga-
fam, sive veterem Hieronymi etlitionem, novasque pro
suo arbitratu -quemque producere, lale condidil decre-
tum... Jam secundo loco ostendamus, non ita fuisse Vul-
gatam Hieronym editionem probatam, ut propterea re-
jecta sint intelligenda vel grieca, vel hebraica volumina :
quod non est difficile ostendere. Nihil enim ibi de exem-
plaribus aut grecis aut hebraicis agebatur; tantum inter
tot editiones latinas, quot nostra secula parturierant, qua-

tholicis est qui nune inspirationem tueatur in latina
vulgata adornanda, aul qui adhue existimet ita eam-
dem esse vulzatam editionem a quibusvis librariis aut
typographicis mendis immunem, ul nequeat alteriori
subjici emendationi, id quod auctor ipse prafationis
ad lectorem in editione Clementis VIIL [atetur (1). In
eo tamen , unanimi prorsus sensu, catholici conve-
niunt omnes, nullum wvulgata in editione errorem
contineri in iis saltem qu ad fidem moresque spe-
ctant, aut etiam quae alicujus momenti sint in rebus
atque sententiis (2). Quo sensu affirmant authenticam
declaratam esse vulgatam latinam a Tridentino , cu-
jus nimirum decreto factum est, ut latina hiee versio
originali textui plane conformis dijudicata fuerit, at-
que exirinsecam prilerea auclorilatem nacta sit ;
unde nos ex publico ejusmodi ac solemni Ecclesie
judicio, certi efficimur de ea conformitate atque in-
trinseca consonantia, quam habet cum fontibus ipsis,
ita ul ejus respui auctoritas a nemine possit. Nos
ipsis adstipulamur; atque hoc sensn, religuis jam
obsoletis controversiis practermissis , authenticam
adstruimus adversus protestantes vulgatam latinam
versionem.

Ne vero in obscuritale versemur, juverit hic verha

nam ex illis praestaret , sermo erat... Liberum autem reli-
quit omnibus, qui Seripturas profundius meditantur, fontes
graecos aut hebraees, guatenus opus sit, consulere ;» ele.
His consonant que adversus Calvinum et Philippum Me-
lanchthonem scripsit Andrieas Vegas, aller concilii theolo-
gus, lib. Xv. de Justif. cap. 9, Colon, 1572. p. 692, ubi cum
preemisisset concilium approbasse Vulgatam latinam ex-
purgatam a mendis chalcographorum , nec eam tanquam a
ceelo delapsam adorari voluisse, aliaque ejusmodi, subdit :
« Et hanc fuisse mentem synodi, nec quidquam amplius
statuere voluisse, ex verbis ipsis, et ex aliis consuetis ap-
probationibus coneilii potes colligere. EL ne dubites de
hoc, verissime possum tibi | Calyine) allegare pro his am-
plissimum et observantissimum dominum Sanete Crucis
cardinalem... qui illi sessioni et aliis omnibus praefuit, ac
pridie quidem quam illud decretum firmaret, et postea,
non opinor semel, mihi testatus est, nihil amylius volursse
vatres firmare. Ilaque nee tu, nec quispiam alius, propter
1anc approbationem vulgate editionis impedit, quominus,
ubi heesitaverit , ad fontes recurrat, et in medium Pruferat
quidquid habere potuerit, quo juventur, et locupletentur
latini et yulgatam editionem ab erroribus repurgent, et
qu sensui Spiritus s., el ipsis fontibus sunt magis con-
senlanea, assequantur. » Post heee supervacaneum puto ea
adjicere qua scribunt Bellarminus in eumdem sensum
lib. 1. De verbo Dei, c. 10. Rugerius, secretar. apostol. lib.
De Script. canonic. cap. 44. aliique bene multi : hos ma-
gno nunero recenset Humfr. Hodivs Oxoniens. in op. De
Bibliorum textibus , ete. Oxon. 1703, lib. 01, cap. 15. Hie
autem ubique infensissimum se priebet rom. Ecclesiw.
Contrarinm tamen contendit Melchior Canus, De locis, lib.
1T, e. 13. seq. cum aliis, quibus a fortiori adstipulantur qui
Vulgatam inspiratam censuerunt, i !
(1) Cuojus auctor, ut mox videbimus, ipse Eellarminus
est. Sane satis est oculos conjicere in alterum ex duobus
libellis quos Lucas Brugensis card. Bellarmino ohtulit, in
quo specimen correclionum in 1V. Evangelia exhibet quie
in textu Vulgate feri possent. Opp. ed. Antwerp. 1606.
tom. 11, p. 1056. Item in duobus aliis libellis, qui ad calcem
comment. Du-Hamel recusi sunt, T
(2) Quoad errores qui rei substantiam non atlingant,
utrum reipsa nonnulli in Vulgata editione reperiantur affir-
maunt alii, alii vero negant. Negantinter ceterosCabassulius
in_piatriba ecclesiastica circa Trident. decretum de vulguia
Biblior. editione ; in Notitia conc. item Bellarm. in Dissert.
quam ex Mss. an. 1749, in jucem protulit Windenoter.,
Simon de Muis, lib. De auctor. textus hebr. Serarius in
Proleg. cap. Zi. Bonfrerius in Pzelog. Jo. de 12 Haye 1n
prol. Nat. Alex. sec. 1V. diss. XXXIX. Bossuet in Projel
de Punion, etc. Aficmant alii, inter quos novissime Jos.
Zama Mellini, prof. Bonouiens. in Imstitutiomb. Biblicis.
Bonon. 1833. p. 1, diss. 2, cap. 3, 2rt. 3. ¢. 1, p. 102,
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ipsa premitlere Tridentind decreti sess. 1V. quee ila
se habent : « Eadem sacrosancta synodus conside-
sans non parum ulilitatis accedere posse Ecclesie
Dei, si ex omnibus latinis editionibus, qua circum-
feruntur, sacrorum librorum, qunam pro authentica
habenda sit, innotescat; statuit et declarat, ut hxe
ipsa vetus et vulzata editio, que longo tot seculorum
usu in ipsa Ecclesia probata est, in publicis lectioni-
bus, disputationibus, predicationibus, et expositio=
nibus pro authentica habeatur, et ut nemo illam re-
jicere quovis pratextu audeat vel prasumat. »

Quod vero spectat ad recentiores versiones Biblio-
rum vernaculas, duo sunt apprime distinguenda, ver-
siones videlicet in se, et illarum lectio. Nullo unquam
tempore prohibuit Ecclesia qunominus Scriptura saera
in linguas vernaculas verteretur : et sane vel ab ipsis
Ecclesix incunabulis et insequentibus seculis plures
cjusmodi versiones sive in Oriente, sive in Occidente
prodierunt , quin sese illis opposuerit Ecclesia , imo
quandoque eis usa est, ut constat de versionibus
Aquike , Symmachi ac Theodotionis (1). Newo pree-
terea est qui inficieter plurimum utilitatis in eritieam
hiblicam, hermeneuticam el exegesin ex anliquis ver-
sionibus syriacis, arabicis, coptica, armena, per-
sica_ele. promanare, polissimum vero ex versione
grieca Alexandrina, seu ut dicitur LXX inlerpre-
tum (2), quoad libros V. T. quam Ecclesia adoptavit
ac suam fecit. Attamen Ecclesia nunquam non invi-
gilavit fidelitati versionum, priesertim postquam hic-
retici coeperunt sacram Scripturam in linguas vulga-
res verlere, Seu potius corrumpere ad suos populis
errores propinandos (3); improbavit enim ejusmodi
versiones earumque lectionem fidelibus interdixit.

(1) De quibus inter ceteros cf. Hodium, op. cit. lib. 1v.
cap. 1, qui fuse et erudite de ipsis peragit, necnon Jac. Le
Long. giblicthecasacra. Paris 1723. tom. I cap. 3. sect. 1.

(2) Tunumera prope sunt eruditorum tum catholicorum
tum protestantium de hujus versionis origine, auctore, sive
auctoribus, ®tale, ete. sibi adversantia judicia. Magna ex
[acte ea collegit Hodius, op. cit. qui praemissa historia
Arisle® graee et latine, toto lib, 1. vefert ac expendit au-
clorem ulriusque communionis de hac versione varia pla-
cita ; lib, 1. suam profert senlentiamde Lemjore, modo ,
ac ratione qua cadem confecta est, concludilque cap. 7.
seqq. a Judeis hellenistis Alexandrinis solius Pentateuchi
versionem adornatam fuisse ; demum acriter impngnat
Isaac. Yossium quiin libello De translatione LXX. interpre-
tum illam versionem probaverat, Richard. Simon 1n Disyed-
itionibus eriticis de variis pibliorwn editionibus (perperam
Lud. Capello a nonnullis adscriptis), Londini 168%. cap. 15,
censet nomine LXX, hane versionem fuisse insignitam, quod
probata fuerit a Synedrio quod constabat LXX. aut LXXI.
membris. Eadem jam scrip.serat in Hist. cril. Pel. Test. lib.
1. cap. 2. Sic alii passin. Altamen nondum lis finita est ;
siquidem doctus De Magisteis in sua edit. Daniel secundm
LXX. interpretes quam i se primum ex Chisiano codice vul-
gavit Rome 1772. vol. in fol. Hodio ceterisque sepluaginta-
viralis versionis osoribus apologiam opyosuit quam quingueg
prolixis eruditissimisque dissertationibus cowplexus est,
vamque strenue tutatur. Eum adisis.

(3) Valdenses omninm primi fuerunt ex sequioribus hap-
reticis, qui in Galliis Biblia in linguam vernaculam verte-
rint, ac proinde corruperint : horum versionem damnavit
Innocentius 111 initio sec. 13. epist. CXLU. lib. IL epist.
elit. Baluziane p. 452, Hanc altera excepit Novi Test.
translaio in linguam vernac. seu gallic. adornata a sacer-
dote Lugdunensi Stephano de Ansa, vel de Emsa, studio ct
impensis Petri Valdensis post an. 1170. aut 1180. Cf. Le
Long, op. cit. tom. L. cap. %. part. 2. art. 1. pag. 512,
524,

1154
Luterim cum in dies hie morbus ingraveseeret, po-
stremis hisce lemporibus, postquam institutze socie-
tales sunt vulgo biblice nuncupate, quarumn seopus
est Biblia in omues linguas que nune vige

: . nt, translata
ubique disseminare, ingenti

christianz et catholice
fidei jactura, romani pontifices iteratis decretis eas

socielates biblicas proscripserunt. Inter hos eminent

Pius VII. et Leo XII. (1), qui episcoporum zelum ex-
citarunt ut fideles sibi creditos ab ejusmodi molimi-
nibus tutarent ac pramunirent. Contra vero prote-
stanles, societatum harum archilecti el inventores,
eas passim ad sidera tollunt, pecunia, indusiria,
opera et qua demum cumque possunt ratione fovere
ac disseminare salagunt, romanosque pd{:liﬁces,
qui eas improbarunt, ceu tenebrarum patronos atque
humauni ingenii progressus inimicos et hostes tradu-
cunt.

His ita exposilis, superest ut accedamus ad yindi-
candum Tridentine synodi decretum de vulgata la-
lina editione, et rom. pontificum de societatibus
biblicis judicium. De lectione autem Scriplura sacra
in lingua vernacula agemus in cap. insequenti. Heie

cnim ea duntaxat complectimur que ad versiones
spectant. SiL igitur

Prorosimo 1. — Mertto Tridenting synodus ex omnibus
latinis editionibus que circumferebantur sacrorum
librorum veterem vulgatam editionem pro authentica
habendam esse statuit et declaravit,

Duo, ut paulo ante innuebamus, hoe suo decreto
Tridentina synodus effecit, dum vulgatam versiopem
preeveliquis qua circumferebantur latinis editionibus
authenticam statuit ac deelarayit ; iempe testata est
ejus intrinsecam conformitatem cum textu, primitive
non solum in rebus fidei ac nmoruim, verum eliam
in ceteris saltem quoad substantiam ; eique contulit
prtlerea extrinsecam quamdam auctoritatem s (Juam
reliquis non contulit, imo nec contulit alieui textui
originali sive hebraico sive grieco (2). Cum anzem de
hoc aperte constet ex deereto ipso, non est cur in
hoc probando insistamus,

Conformitatem vero intrinsecam vulgate editionis
lutine cum textu primitivo, in sensu €xposito, ita
evincimus. Versioilla textui originali seu primigenio
conformis censenda est, quze longo seculorum usu in
Ecclesia obtinuit; que tulit ab adversariis ipsis sul-
fragium ; quz denique falsitatis et erroris nedu:n

(1) Pius VIL epist. datis ad Archiepise. Gnesnensem die
29. jun. 1816. et ad Stanistaum archiep. Mobiloviensem, die
3. sept. ejusd. anni ; Leo XII. in Encyclica ad Omnes pa-
riarch. prim. archiep. et epise. die 3. mai. 1894,

(2) Ex huc distinclione inter authentiam intrinsecam et
exirinsecam videlur omnino sublata controversia de prala-
tione a Tridentino data vulgate editioni supra textus, alias-
gue versiones. Etenim concilium fontes aitiquasque. ver-
siones non altigit, sed illos et has reliquit in statu qiio, ut
loqui mos est, dimisitque eruditis de illis, istarumque in-
Lrinseco valore disceplare, cum ij sis decreto suo, ul tesia-
tur card. Pallavicinus loc. cit. , ulla ratiene detrabere no-
luerit. Contulit propterea editioni vulgate latine zuthentiam
exirinsecam, qua cerli efficeremur nibil in ipsa rej.eriri
Sive :',drhdeiu SIve ad mores, aut sententias pertinens guod
disscotiret a fontibus prim g niis.
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circa fidem et mores, sed el quoad cetera quee attin-
gunt substantiam, argui nunquam potuit. Talis porro
est versio vulgata latina a Trideniina synodo pro-
bata.

Nam de usu Ecclesie 1atun= longo seculorum (ra-
clu res lestalissima cst, atque constat ex ipsa vulga-
e editionis historia. Norunt siquidem eruditi viri ab
ipso fere wvo apestolico latinam versionem adorna-
tam fuisse ex V. Testamenti grmea versione septua-
ginta interpretum (1), et ex greeo textu Novi Tesla-
wienti (2) Hae porro versio primatmmn semper obti-
nnit in Eeclesia, quam s. IHieronymus communem et
vulgatam (3), s. Augustinus Itelam (%), s. Gregorius
M. aliique veferem nuncuparunt, ut eam ab innume-
ris prope lalinis versionibus seccrnerent qua per
illam etatem a privatis hominibus prodierant (5).
Hane transluionem summis Ecelesia patres preco:iis
extulerunt, presertim vero s. Augustinas qui eam
etiam reliquis omnibus eo nomine pricferendaimn cén-
suil, guod esset « verborum tenacior cam perspicui-
tale s ntenti » (Lib, 1. De doctrina christ. ¢. 15).
Atque ita quidem se res habuit, donec s. Hicrony-
mus novam ex hebraico fonte librorum V. T. versio-
new adornavit, que cum in dies prineipem sibi lo-
cum vindicaret, apud Gregorium M. wulgat@ nove
denominationem nacla est, comparatione illing veie-
¥is vulgate, sen Itale versionis (6). Verum et hac
ipsa nova vulgaia veteris vulgate nomine a Tridentino
esl insignita, eo quod et ipsa vetus evaseril, inter-
vallo plus minus 1000. annorum, quol nempe a tem-
pore quo primum prodiit usque ad laudatum conci-
lium defluxerant : eo vel magis, quod ex non usu
vetus illa Itala vix oblivioni data non fuerit (7). Edi-
tio vulgata a Tridentino probata, maximam partemn
constat ex versione Hieronymiana, et ex libris illis,

(1) CL. Miclaclis Introduct. au Nouveaw Testam. tony. 2.
premiere part. seet. 24. et 25. qui hoe ostendit non solum
¢X argamentis externis, verum eliam ex internis ; necnon
Serarvium, Proleg. pibliac. cap. 19. . 8. et Brianum Wallo-
num, Folygl. Proleg. X. n. 1.

(2} Cf. Millium, Novum Testam. Proleg. Oxon, 1707. P
41. seqq. in eo tamen nobis hic auctor a Yero abludere vi.
detur, prout afiss enimadvertimus , quod nonnisiinitio sec.
2. statuat Novi Test. versionem sub s, Pio L. in (1o non
indulget nisi conjecturis ; contrarium tencl Michaelis loc.
cit. €1 etinm Sabatier Saer. Bibl. anlique vers. seu felus
Halice, praf., tom. 1. p. 11, seq.

(5) Conument. iacap. 13, s. Matth. v.35. et in epist. VI,

ol
[

Vall. ad Sunniam el Fretelam n. 2,

£) Lib. 1. pe doctrin. christ. cap. 15. Cur vero rtala
dcupata fuerit . juxta Ferrandum diacontim i Swnma
ca, lih, 1. cap. 1, ideo est quia patres praesertim Itali
Lelantur. Cf. ilem Sabatier, op. et loc. cit. p-31.

) Etenim s. August. lib. 0, pe doctr. ¢ hiist. cap. 11.
D. 16. « Qui Seripturas, inguit, ex hebrea lingua in gre-
¢ yerterunt, numerari possunt, la aulem interpreles
uullo odo. Ut enim cuique primis tidei temporibus 1o ma-
nus venit codex griecus, et alignantulum facultatis sim
utritisque linguz habere videbatur, ausus est interpre=-
Larj. »

(6) Ck Jos. Blanchinium, op. cit. Preef. gener. p. 28.

(7) Doclus Sabatier, monachus Manrinus, ex codicibus
Mss,, ex velerum patrum, auclorumque ecclesiasticorum
scripiis, Missalibus, Breviariis aliisque monumentis in qui-
Eus veteris huins inter retationis fragmeata et lacivize ex-
tahant, incredibili st el pa a integram pene colle-
EiL el vaulgavit, sex volum. in-folio Remis 1743, Idem
LTEStiLE magna saltem ex parte Blauckhinins ia 7ingi-
€iis,

quos idem sanclus saltem recensuit et ca stigavit (1),
Licet porro vulgata versio identidem 2 viris doctis
ad verx fectionis integritatem revocata fuerit, c1 a
mendis , qiie ex libraricrum oscitantiz irrepserant ,
expurgala (2), tamen” ®tale concilii Tiidentini plu-
ribus iterum maculis seatebat, quapropter concilium
eadem sess. IV. deerevit et statuit, ut in posterum
vulgata haee editio quam emendatissime fmprimere-
tur.

Nibil intentatum  reliquerunt rom. pontifices |
praccipue vero Gregorius XHI. Sixtus V. Greg. Xiv,
et Ctemens VIII, institutis ad id muneris congrega-
tionibus, ut vulgata editio ad mentem coneilii emen -
datissima prodiret in lacem, uli reipsa factum est.
Cum igitur vulgata latina versio in usu fuerit tof sa-
culorum lapsu in Ecclesia occidentali, ac summ's
ss. patrum laudibus celebraia (3), cum eam adhibue-
rinl ececumenica coneilia, cum tot doctorum virorum
caris ad hebraica et gricea exemplaria exacta fuerit o
ac sepius adeo a mendis tum librariorum, tum_chal-
cographorum fuerit castigata, ac romanorum demum
pontificum auctoritate prodierit, quin desipere veli-

mus, fitcamur necesse est, eam plane , non in iis
modo quae ad fidem moresque pertinent , sed in iis
etiam quy sal em substantiam afliciunt, eanfirmen

(1) Cf. preefat. ad leet. editioni Clementis VIIT. Si enim
excipias Psalterium, Baruch , Sapicntiam, Eeelesiasticun’,
duns{rre Jibros Machabzorum, gui Jjuxta antiquam versio-
nem latinam retenti sunt, ceteri libri spectant ad versionem
Hieronymianam, quam integram exhibent Marlianeus ey
Vailarsivs in pibliotheca duina ejusdem Sancti,

(2) Nam preaeter Cassiodorium qui sec. 6, (obiit euim
magnus hic vir juxta verisimiliorem sententiam an, 575 Ja
Biblia recensuil, cujus etiam complexiones vulgavit Mar-
chio Maffejus ; Aleuinus an. 802. novam recensionem susce-
pit; item Lanfrancus an. 1089, Stephanus II. abbas Cister-
ciensis an. 1109. necaon eard. Nicolaus diacomus s, Damasi
an. 1150. Patres Dominicani Parisienses an. 1255, suum
ediderunt celebre correctorium, de quo fuse agit Fabricy
Ord. Preed. inop. Destitres primitifs de larévélation, Rome
1772. tom. 1L p. 122, seqq. Postea vero alii id laboris sibi
sumpserunt, preseetim card. Ximenes qui an, 1317, vulga-
vit suam Polyglottam, deinde Robertus Stephanas quian.
1528. et 1542, novas dedit Vulgate editiones ; demuun Lo-
vaaicnses, an. 1547, emendaticrem editionem vulgarunt,
que posterioribus curis magis adhue expuraata est. Cf, Cl.
Bronati diss. 5. « Del nome, deil’ aulore, de’ correttori,
dell autorita della versione volgata » inter Bissertuitones
Biblicas, quas valgavit Mediglan. 1858, pag. 59. 60.

(5) Inter hos eminent s. Grezorius M. in Ezech. lib, 1.
Hom. X. n. 6. et in Job. pioral. lib. XX, n. 62, ubi, posie-
riori nempe loco, szribit : « Longe ab hac sententia vetus
translatio dissonal... Sed tamen quia hae nova uanslatio
ex-hebreo nobis arabicoque (Jobi) eloquio cuncla verins
transfudisse perhibetur, credendum est quidquid in ea di-
citur ; el oportet, ut verba'illius nostra expositio subtiliter
rimewr ;v s, Isidoros Hispalonsis, Etymolog. lib. VL. cap.
4. . 5. ed. Arevali: « Presbyler quoque Hieronymus ,
seribil, trium linguarum peritus, ex hebreo in litinua
eloquium easdem Seripliras converti » eloquentergue
transtudit, cujus interprelatio merilo ceteris antefertur.
Nam esl et verborum tenacior, et perspicuitate senlentie
clarior, atque , utpote a christiano interprete , verior; et
lib. 1. De offictis, cap. 12.n. 8. prieterea hae habet : « De
hebrees in latinum eloquium tlantummedo Hieronymus
presbyler sacras Seripluras convertit. Cujus editione gene-
raliler omnes ecclesie usquequitque ulwitur , pro eo guod
verior sit jn sealentiis el clarior in verbis ; » alios plures
¢, apud Maarin. edit. opp. s. Hieronymi in Prolegom. ia
Divinam riblioth, Prol. ui. ubi ostenditur ipsum s. Augusti-
nun 1S NovE versioni infensum se prabuerat,

uminis laudibus eam extulisse, ae in usum suum
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esse fontibus primigeniis, seu originali textui, eidem-
que plene congruere.

Atque bine illud aceidit singulare quod protestan-
tes , qui adversus decretum Tridentinum tot ab iui-
10 fautosque motys excitaverant; primo illo deinceps
animi‘®stu defervescente, c¢eeperint- decretum illud
commendare, et vulgatam editionem laudibus prose-
qui, ceterisque versionibius anteponere. Longus nimis
essem, si omnia quz in hane rem exstant doctissimo-
rum ‘iiter protestantes festimonia’ adducere hic'vel-
lem, Conrudi Pellicani, utiriusque” Osiandri, patris
scilicet ac filii, Theodori Bezx, Isaaci Casauboni’,
Hugonis Grotii, Joan. Drusii, utriusque Buxtorfii, Lu-
dov. De Dieu, Waltoni, Millii, Boisii, “aliorumque
passim (1). Satis propterca nobis hic sit unum aot
alterum in ‘medium afferre : ¢ Aunotavi autem , in-
quit Grotius, qua annotanda daxi ad latinam ver_sio-
nem, pridem receptam , quam semper feci plurimi ,
non modo’ quod nulla degmata insalubria contineat,
verum etiam quod multum in se habeat eruditionis ,
quamvis in dicendi genere satis horrido (2) ;» et
iterum : « Tutissima omnium iis qui nec¢ hebraice
nec grece didicere, est vulgata versio, quse nullum
habet malam dogma, sicut tot seculoram et gentinm
consensus judicavit (3). » Waltonus de doctis = suis
acatholicis scribens, ait : « Vulgatam ceteris latinis
hodiernis in hoc pracferendam existimant, quod om-
nibus antiquior, ‘et in ecelesia occidentali per mille
annos publice recepta sit, unde merito magni facien-
da est, nec Lemere rejicienda, ut postea fusius osten-
demus (4). » Tlem Millius suffragiom snum suffragio
Boisii conjungens scribit : « Joannes Boisius nostras
seripsit tractatum longe doctissimum... in quo ver-
sionis veteris (vulgate) agit vindicias, ejusque loca
qramplurima_cum Beze alioramque yersionibus col-
lata_recte omnino_se habere demounstrat (5). » De-
muin Joan. Dav. Michaclis ; « Prwiverat, inquit, Vul-
gata male deinceps ab aliis neglecta, cun sit versio-
num una omnivm prestantissima... Ipsi enim audi-
lores. mei, lam protestantes quam pontificii , Tacile
recordantur, quantopere ego: Vulgite usum tom eri-
ticum, tum_exegelicum commendem, ejusque eon-
temptum vituperem (6). » Hwe quidem doctiores
protestantes veleres el recentiores, quibus plures alii
addi possent.: cum liis vero si compares qu® non-
nulli_neolerici catbiolici incaute ac temere de yulgata
versione scripserunt, patebit quo ferant amor novita-
lis, cunctaque innovandi inconsulta lubide (7).

(1). Hos magno numero eollegit Brunatus in cit. Dissert.
Fag. 73, seqq. Alios quoque profert '.'el’_ipsga Hodius op. cit.
ib. 11, cap. 16. et Czuppon op. cit.  Vindicie Pulgate la-
line edit. tom. 1. p, 33. et ilernm pag. 89.

L (2) In Pm?{. seu monilo ad lectorem Premisso comment.
in libres V. T. opp. theolog. Amstel. 1679, tom. 1,

_A3) Cit. edit. Lom. IH. pag. 674, in Folo pro pace eccle-
stasticd.

1) Proleq. X: n. 10. p. 72, col. 1. Eadem repelil ef in-
cilcatin fine ejusdem prolégomeni p. 74, eol. 2.

{8) Prolegom. dn. Nov. Test: edit. cit. pag. 138, Eadem
fere seribit ib. p. 162. et p. 80. :

(6) supplem. ad lez. hebraz‘c._g. 5.p- 992 et piblioth.
Orienl. *om. XX1. n.3H. Quz idem aocior seripserit in

Inteod. ad Nov. Testam. postea atfer emus,
(7) Inter quos dolemus recensendum esse Hug. cujus

Perroxe Il

Ex his jam sequitur quod tertio loco proposuimus
ad deeretum Tridentinum vindicandum , scilicet-ar-
gul nunquam- poluisse aut posse haric versionem
alicujus erroris nedum in doetrina de fide et mori-
bus, sed neque in i quee reram  in ea contentarum
substantiam attingant. Quod tum positive, ut aiomt,
tum wegative facile ostendi polest. Etenim id primoum
conficitur ex aperta protestantium confessione quos
adduximus, qui palam profitentur nullum’ circa do-
gmata in Vulgatam ‘errorem irrepsisse , quos inter
Millins eo usque prograssus est | ut scribere non du-
bitaverit: « Certe (antum abest, utr ad textum graecum
excusum quameumque( Vulgatam Novi Testamenti')
reformatam velim , ut contra oplime eum ea actum
existimem,si manuseriptorum exemplarium diligenter
coliatorum ope , (alis apud posteros prodeat , qualem
edm edidit Hieronymus (Proleg. in N. T. p 142) 9 ks
sane £i ex dietis constat de lujns versionis cum toxtibus
primigeiiis conformitite, ficri nequit ut ipsa quidpiam
contineat’ quod ilforum substantiz sdversetor, Id
ipsum- preeterea probatir ex usu constanti ejusdem
versionis per' annds' plus “minus mille in universa
occidentali ecelesia. Qui enim acciderit ul Ecclesia
pars nobilissima, prasertini vero Romana, tol usa
seculis fuerit versione vitiosa in rebus subswantialibus ?
Quod quidém- vidit- Ludovieus ipse Capellus , qui
quamvis leterodoxus hae luculenta sane protulit :
¢« Non-est passus Deus in ranslationes quibus Ecele-
sia sua usa“est, el ctiamnum hedie ubique ulitur,
gliseere varietatem seu alierationem momentosatn,
qui doetrinam ipsam immutet, atque corrumpat (1).»
Negative antem quod iitendimus demum evincitur
ex solutione dilfieullatum™ quas acatholici adversts
Yulgatam identidém opposuerunt, quarum nulla est,
ut ex inferius dicendis ‘patebit, qua subsfantiam
ipsam afficiat.

Sive igitur spectelur versionis vulgate per tot
secula in Ecclesia usus, sive adversariorum ipsorinn
suffragium, sive denique inpossibilitas quidpiam in
ea reperiendi quod argui_erroris queat in rebus fidei
aut morum, aut quod substantiam  quoguomedo
altingat, patet quod evincere proposuinius, nihil vi-
delicet in ea contineri quod textui primigenio plane
conforme non Sit ; adeoque, “quod consequens est,
merito a synodo Tridentina latinam: vulgatam editio -

verba in gailicam Jinguam conversa exhibet Cellérier op.
cit. mtroduction , ete. pag. 200. Seqq- quee panlo post ex-
penderhus. Item connumerandi Jahn, mtrod, in 4b. sacr.
§ 63. el seqq. qui-inter cetera ‘commemorat’ Salmeronem
qui cum bellarming interfuiv concilio Tridentino, -etsi-Bol-
larminus longe post Salmeronem floruerit, nee unquam
conciliointerfuerit; et Gerg.Hermesqui-m’m’vimmrg.el.c_sen
Introd. in. Theol. ehristiano-catholicam. Par. altera, p. 457,
falso_tradit Decretum Tridentinom , legem disciplinarem
fuisse, que tantum per id temporis obligationem inferehat:
idgue hac ratione cenfiriat. « Eténim hoe sensu aceeptumnt
(dlecrelum ilud ) erat ordinatio quadam ae medium ills
lempori peropjortunum. in guo- niutua’ confliclatio inter
lures latinas versiones periculum orthodoxx docirine ai-
erebal ; ae proinde cessabat ipsa per sese stalim ge ea
conflictatio (atque hze quidem jamdiu desivil) et conse-
quens inde-vere christiamw doclrine periculum sublatum
esset, » -

{1} crtica sacra, Lutet. Paris. 1630. lib. V1. cap. 9,810,

pag. 405.
{Trente-scpt )
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nem pro authentica haben lam esse,. statutum fuisse
© ae declaralun.

Verum et illud praeterea lueriex Tridentino habe-
mus, quod bzrere haud amplius debeamus cirea ge-
nuinam versionem, prout hicrere necessario debent
protesiantes ; qui cum noluerint agnoscere uli au-
thenticam versionem Vulgatam , fluctuant ineert in
electione tot inter versiones, qua apud ipsos prodie-
runt (1). Et quanquam ipsi huic incommodo occur-
rere sategerint tum in. synodo..Derdrechtana. (2),
tim in synodo Lipsiensi cui subscripserunt Melan-
chthon, Pomeranius, Major, aliique (5), res tamen in-
fecia est, aliis protestantibus obsistentibus, cum.nulla
ad id cogi auctoritate possent. Quo fit ut_nondum
convenerint in -plla admitlenda communi versione, et
adhue de varietate et infidelitate versionum sunarum
conquerantur (4). Imo de genuino. textu.adeo cerli
non sant, ut nondum inter se convenire potuerint in
textu primigenio assignande, atgue in vera determi~
nanda lectione sive textus hebraiciquoad Testamentum
Netus,sive textus greeci quoad Novum,post tot scilicet
exantlatos labores, post tot criticas recensiones. (5) !

miFFIcuLTATES, L. 0bj. 4. Obstupuerunt exteri,
infquit Sarpius , quom aceeperunt a conventu pauco-
rum episcoporum, qui neque in theologia valde versati
erant , definitum adeo gravem articulum, fuisse (6).
Nimis sane inconsalto ac leviter ejusmodi decretum
editum esse coustalex ipsa rei dequa agitur natura.
2. Etlenim vulgata latina versio non una,sed multiplex
est; conflatur scilicet ex plurium antiquaram versio-
num mixtione quarum auetores ignoraatur (7). 3.
Quod si Hieronymo anctore emendata est ad fidem
-grecorum exemplarivm,-cito deprayata fuit ejusmodi
recensio et permixia ex versione antiqua corruptissi-
ma (8), 4. adeo ut in plurimis adhuc differat versio
hac vulgata a versione qu est in Bibliotheea divina

(1) Sane licet innumerz prope a protestantibus yersio-
nes’ tum ex hebraicis cony ex graeels fontibus adornate
fuerint, nulla tamen ‘st apud ipses -communis_versio, et
quotics ‘adhue ab ipsis commentaria eduntur in Scriptu-
ram, tolies novam exhibent versionem 4 se factam, ut pa-
tet ex editione Koppiana, ex Scholiis utriusque Resenmiil-
Teri, ex commentar. Kuinoelii ; ex Opusculis Knappiialiisque
passim-ipsorum operibus. : :

(2) Cf.J.B.Branca, pe sacr. libror. latine vilgetw edi-
tionis aucloritate, Mediol, 1781, vol. 1. lib. 1L, ; cap. 3. pag.

05-205. :

3) Cf. Bellarm. De verbo Dei, Iib. 1. eap. 10. n. 1.

i&»} Cf. Branca op. cit. loc. cit. Sane vel'ipse Grotius in
¥Folo pro pace, opp. edit. eit. p. 674, hee de prolestantium
versionibus scribit: « De versionibus Beze el Piscatoris ,
quorum ernditivnem ego magni facio,-et aliorum uorum
eruditionem non tanli facio , sepe eas detortas ad privatos
ipsorum sensus monuere multi.,. et de Genevensi versione,

u® Lamen in locis non. controversis non est spernenda,
Hex Jacobus, ete, »

{3) Tnter tot editiones eriticasa protestantibus editas sive
in Germania, sive in Anglia, sive 1o Galliis, tum Veteris tum
Novi Testamenti, a Beza el Roberto Stephano usque ad
Michaélisium, Griesbachitim , et Lachmann, nulla est” qua
cum altera plene consentiat, diverseque lectiones, inter-
dum eliamn non parvi momenti, reperiuntor, néc lextus
communis omnibus adhue haletur. s

{6) storia del cone.’ di Trento lib. It. coll. Pallavicini
Istoyia, éte. lib. vi, cap: 7. 3

{7} Cf. Miehaélis Imirod. au Nouvean Test. tom. iI. pre-
migre part. chap. T, seet, 29,

ﬂ:!id‘.

{5

s.. Hieronymi (1). 6. Quamobrem recte illam vocave-
ris centonem quemdam ex diversis laciniis consutum,
guin. tuto affirmari possit ad quamnam antigbarum
versionum. pertineat (2). 7. Sed preterea detrita est
cum  in: locis minime: paueis a textibus. primigeniis
um hcbf:gicis, tum graecis dissenlial; ac¢ in'notmullis
abundet, in aliis vero desit, a¢ sepe differat-ab angi-
quis orientalibus versionibus, prasertim vero Syriaca
Peschito, que purissima omnium censetur (3). 8. Sa-
tins. proinde fuisset Tridentine synodo illorum ob-
iemperare consilio qui hujusmodiincommedis permeti
proposuerant, ut nova e fontibus versio fieret ,. quag
authentica declararetur ( Ita Sarpius., foc. cit. ¥
Duplex exinde emolumentum percepissemus, alte-

rum nempe, quod versionem elegantiorem possidere-

mus, tolque iis carentem barbarismis quibus Vulgata
scatet, uli spi:randum erat see. XVL. quum grace ac
latinee litterze maxime florerent; alterum vero quod
liberi essemus ab innumeris prope aucupandis varian-
tibus lectionibus, que reperiuntur ex eollatione vul-
gat@ versionis cum codicibus Mss. quibus abundant
bibliothec® nostre. Erge. :

Resp. ad 1. D. Obstupuerunt haretici el quidem
immerilo, C. eatholici N. Huc pariter referenda sunt
qué adversus hanc ipsam difficullatem, quam Sarpius
excitarat propler deeretum a. concilio editum de. sac,
librorum canonicilate, alibi reposuimus ; sed et illud
adjieimus , episcopos Germanie datis litteris suam
aperuisse menlem que plane eonformis erat iis quxe
deinceps in concilio constituta sunt (Cf, Branca op.
cit, lib. I , cap. I, § XIV). .

Ad 2. Resp. Esto ; nee enim ¢x auclore, vel aucto-
ribus vulgaize versienis de- ejus dotibus judicium fe-
rendum est, sed ex ejus fidelitale, seu exirinseca
cam textibus primigeniis conformitate , atque ex din-

turno plurium seculorum usa qui publice obtinuit in’

Ecclesia, illam facto ipso probante, illigne auctorita-
tem concilianle , guicumque demum sint qui eam
confecerint.

Ad 3..D. In privatorum codicibus, Tr.vel C. in
codicibus qui publico ecclesiarum usui inserviebarit,
Subd. qui tamen identidens emendali'sunt a nwevis,
quos labente tempore contraxerant, C. secus N. Fieri
cerle non potuit intanta exemplarium multitudine et
varietate, ul queedam vitia vel libraricrum incuria et
oscitanlia , vel privatorum audacia aut imperitia non
irrepserint in vulgatam' editionem. Ast nunquam’ de-
fuerunt in Ecclesia viri apprime docti qui eam revo-

caverint ad suam infegrilalem, proul prastiterunt, ut

paulo ante scripsimus, Cassiodorius, Beda, Alcuinus,
Lanfrancus aliique subséquentibus =tatibus (4). Nulla

1} Ihid. et sect.'28.
2] Thid, ; % : :
reschito (syriact), idem ac simplex, pura, litferalis:
) Cf: etiam Geliérier, miroduction, etc: pag. 139, nec:
non () Ungarellie Clerie. s. Paull in - diss. collectio rul-
gatee latinge editionis correctiomim juxia ss. coneitis Tru{tcn-
tini qecrel. per swwmos Foulifices sixlum ¥, Gteg.s XiFs el
clemy v preestilarunt, Prolegomena § 1. que edita-sunt
in_annali- delle seienze religiose, vol.1v. num. 49. 1. ac

12, Ex egregiis viri-mulliplici-eruditione " ac veterum lins
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forlasse versio est qua tol recensiones et castigatio-
nes obtinverit uli Yulgata, cujus puritati rom. ponti-
fices - consuluerunt, donec eorum cura prodiit nova®
eméndatio que in praesentibus editionibus ¢ernitur.
Ad 4. D. Quia Ecclesia noluit exclusive eujusvis
peculiari. versioni ita se addicere, ut si opportunum
duceret, uni potius quam-alteri lectioni adhzreret, €
alio.sensu: N. Quamvis ‘enim Ecclesia adoptaverit
generatim versionem ac recensionem Hieronymianam,

.non ea tamen ratione adoplavit .- nl si judicaret in

nonnullis retinendam esse antiquam lectionem, quam
bonam aut- meliorem esse deprehenderet , deberet
eam abjicere, sicnt reipsa fecit. Ecclesiasiquidem vera
depositaria est- ac- custos sacrarum Litterapum , el
vere leclionis judex. Ex hoc intelligimus non cseca
ratione Ecelesiam se gessisse in electione versionis
sue. Celerum ejusmodi varietates nec mulle sant,
nec magni momenti, uli ex Bibliothees divine s. Hie-
ronymi cotlatione cum Vilgata nostra eognosci facile
potest (1), ¢

Ad 5. D. 1d est, constat. Yulgata latina diversis
antiquarum versionum partibus qué legi consueverunt
in.Ecclesia ,. C. informi et inconsulta eollectione NV,
Uti jam animadvertimus , vnigata editio majore sui
parte, imo przcipua, ex versione s, Hieronymi coa-
lescit, et ex versionibus quas ipse emendaverat ac
rccensueral, nonnullis yariantibus exceptis. Qua igi-
tur ratione-posset  illa dici- cento quidam ex diversis
laciniis consutus? Elucet potius in illa summa puritas,
ita ut meliores versiones antiquse, prasertim Syriaea,
et recensio occidentalis Alexandrina, ac Paliestinensis
maxime eidem_congruant : quo fit ut Michadlis ipse
haud . affirmare dubitet, versionem latinam cunctis
versionibus occidentalibus basim ae fundamentum
constituisse (2).

Ad 6. D. Differt vulgala versio a textibus primi-
geniis, et quidem prout nunc habentur , in nonnullis
accidentalibus , Tr. vel €. iniis quxe ad substantiam:
pertinent N. Has varielates seu differentias jamdiu
collegerant Bellarminus (3) , Bukentop (4)., Goldha-
gen (3), Czuppon (6), aliique passim (7). Ostendernnt
porro auclores isti non solum in duectrina, sed neque
in substantialibus rebus ullam reperiri discrepantiam
inter versionem vulgatam ac primigenios lextus, quod
jam [fatentur protestantes ipsi, quoerum testimonia

guarum peritia. preestantis: laboribus haud parnm - fruetus
in rem hanc nostram derivavimus,

(1} Cf. Prolegomena in Biblioth. divinam s, Hieronymi
Marnaumi. el Pongel qum in edit. Parisiensi habentur
vol. I et in edit. Vallarsii'tom. 1X. Cf: etiam Jos. Blanchi-
nium, Findicie , ete. Divina Bibliotheca, seu variimtes
lectiones F. T. juzla hebraicam verilatem translati, el Novi
grece fidei redditi a's. Eusebio Hieronymo.

(2) miroduct. tom. m, chap. 7. sett. 21.- ef. etiam
tom. 1, chap. VII, seck. 2 suiy.

3] De verbo Deilib. 11, cap. 12, 13 et 14.

4)-In op. cai tit. fecit Y T sen Luz de luce.

(5) Spicileginm. 4ipolag: preeipiior. ¥. T. locorum o
novalores nostra in ¥ulgata aceusant. Ad calcem sue -
tholie. graei N.'T. edil. ‘cum variantibus lectionibus, qua
demonslrant vulgatam latinam ipsis'gracis'N. T. cogicibus
hodiedum authenticam. Mogunt. 1773

§] rindicie vidg. la. séct. 3, pag. 386, seqq.

7] Morinus - Exercitalion.  Riblic. BManchinlus, Findi-

cie, eo.

paulo ante attnlimus: aut indieavimus, iisdemaque alia
plura adjici possent, si opus esset, Hieprateres omitti
nequit- noonullos veluti diserepantem-a textibus pri-
migeniis- versionem lalinam' eo nomine traduoxisse,
quod minime hic conveniat cum codicibus sen codi-
eum familiis quas ipsi secuti sunt. Asthi meminisse
deberent versionem latinam plaribus seculis vetu-
stiorem esse codicibus omnibus quos adhne posside -
mus; et codices hodiernos comparari haud posse
cum antiquioribus _quos pra manibus habuerunt an-
tiqui interpretes , in quibus diversa lectiones inve-
niebantur a recentioribus discrepantes (1), exdemque
judicio ‘Ecclesim veriores. Quamcbrem ‘non semel
de vera leclione a versionibus illis queri debetr ac
statui (2). Ad spmmum dici potest editionem yulga-
tam nondum esse numeris emnibus absolutam, ita n1
in rebus levioris momenti aliquot adbuc nwevis asper-
gatur, que ulteriori castigatione opus haberent, pront
nonnulli ¢tiam -doeti catholici fassi sunt; imo eam
elffagitaruut (3). Quod quidem a sola publica-ac le=
gilima auctoritate , nempe rom. Pontificis » Minime
Vvero a quopiam privato individuo prastari posset, ut
ipsarei de qua agitur natura-exposcit.

Ad'7.-D. Id est; non convenit in omnibus valgata
editio cum quolibet peculiari codice, ant etiam enm:
qualibet singillatim familia, qua primitivum codicem
repraesentet, Tr. non convenit cum iis simul sumptis,
aui saltem cum iis quos pree ocolis habebat s, Hiero-
nymus, deinde vero Cassiodorius N. Difficile est re-

(1) Hoe luculenter patet ex iis que scribit s. Hierony-
mus ad Damasum, in quibus, cum eommemorasset codicos
Lucianzos et Hesychianos. quos reprobat;, profitetur se
Evangelia ad véteres codices emendasse, seribens : « Fgi-
tur hwe preefativncnla pollicetur quatwor tantum  Evange-
lia. , . codicum grecorum emendata collatione , sed vefe-
rim; que ne mollum a lectionis Tatine consueludine
discreparent. » Tsti aulem wveteres codices, sunt Palmsti-
nenses quos collegerat &t emendaveral Origenes; utipse-
met profitetur Comment. in Matth, XX1V, 36., etin epist.
ad Gal. 11" 1. ubi subdit': « Hoc quod in exemplaribus
Adamantii non” habetur, omisimus,» quique re ericbantur
in Bibliotheca Ciesareensi-a s, Pamphilo ecollecta. Porro
tum Veteris tum Novi Testamenti codices Mss. ‘qui adhue
asservantur, si excipias Vaticanum ¢t Alexandrinum seu
Londinensem, qui tamen Hieronymo posteriores sunt,
pauei admodum ascendunt ad sec. 7. vel 8. religni omues
posteriores suat. Ct. Czuppon. op. cit. tom. 1, p. 114 seqq.
ruota.

(2) Quod nec diffitetur_ipse Michaélis, mtrod. tom. 1.
ch. 7, sect. 15. et alibi. Sane hanc regulam secutus est
s. Hieronymus ad repudiandos codices Lucianmos et Hosy-
chianos, ut-legitar-in eit. epist. ad Damas. « Quum multa-
Pun gentivm lingnis Seriptura ante translata, doceat falsa
esse quée addita sunt. » Certe plures partesin N. T. repie-
riri i quibus Valgata veriorem exhibeat leetionem quam
textus ipse gracus, erndili eritici-agnoscant, préacsertim in
Actis apostolicis, adeo ul-in his non vulgata ad- testura grs
sed graecus textus ad latinam yulgatam exigendus sit.

(5) Inter quos J. Becrnardus de Rossi qui in fetrodu-
zione alla sacra Scriltura. Parnia, 1817, § 78. quum plura
disseruerit de vulgata editione quam, prout prodiit ‘per
Sixtum V. et Clementenr VII, etsi corendatiorem csse
affirrnel cunelis anterioribus editionibus, hand tamen dissi-
mulat nevos quibns adhue infecta est, concluditque = « B
dunque da desiderarsi, e vivamente desideriamo per de-
eoro e splendore della religione, e della Volgata medesi-
may che sorga un.nuovo Pontefice, il quale ce ne dia una
nuova pilt corretta, e pilt accurata edizioney e renda l'Jili
compito @ pilr perfetto il benefizio di que’ due suoi prede-
eessori. Qual nuave titolo di gloria non sarebbe queslo
per lui! » Jam retulimus Lucam Brugensem Joea calle-
gisse in quibus oplabai “Vuigatam .emendari, .que gon
minus 400. sunt.




